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The Word JTT? in the Siloam Inscription. — By Frank R. 
Blake, Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

The student of Hebrew is in a very unfavorable position with 
regard to his sources ; much less favorable, in fact, than the 
student of that newly opened field of Semitic study, the cunei- 
form inscriptions. The Assyriologist has the great advantage of 
possessing throughout authentic and contemporary documents, 
while the Hebraist must content himself with late copies, written 
long after Hebrew ceased to be a living language. 

All the extant manuscripts of the Old Testament are late, the 
oldest, whose date is known with certainty, being the St. Peters- 
burg Codex of the Prophets, which is not earlier than 916 A. D. 
But during the last few years a manuscript which is appar- 
ently older has been discovered. This manuscript is now pre- 
served in the British Museum (Oriental, 4445). According to 
Dr. Ginsburg 1 it is at least half a century older than the St. 
Petersburg Codex; he says : — Though not dated, the consonantal 
text with the vowel-points and accents was probably written 
about A. D. 820-850. The Massorah has been added about a 
century later by a Massoretic annotator who revised the text. 
The Massorah, which is here exhibited in its oldest form, fre- 
quently uses a terminology different from that employed in MSS. 
of the eleventh and twelfth centuries. 

There are a few legends on seal-stones and coins which date 
from an earlier period, and there is an inscription in a dialect that 
is almost Hebrew, the celebrated Moabite stone, recounting the 
exploits of Mesha, the king of Moab at the time of Ahab of 
Israel (B. C. 876-854). In the Siloam Inscription, however, we 
have, for the first time, an authentic contemporary Hebrew record. 

This inscription was discovered at Jerusalem in June, 1880, in 
the subterranean tunnel through which the waters of the spring, 
l ftn Sitti Maryarn, just outside the city, are conducted to the 
Pool of Siloam. It seems to have been written in the time of 

1 Introduction to the Hebrew Bible (London, 1897), chap, xii, p. 469 flf.; 
p. 475, cf . plate 1 of the Series of Fifteen Facsimiles of Manuscripts of 
the Hebrew Bible, with descriptions by C. D. Ginsburg, London, 1897. 
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Hezekiah of Judah (B. C. 720-699), thus antedating by more 
than fifteen centuries the earliest Hebrew manuscript. The 
inscription is very brief, consisting of six lines averaging about 
ten words each. It is written in the archaic Hebrew character, 
which is similar to the script of the Phoenician inscriptions, and 
which is preserved in a somewhat modified form , in the Penta- 
teuchal Recension and Targum of the Samaritans, who seceded 
from the Jewish community in the time of Ezra and Nehemiah, 
about 430 B. C. 

The Siloam Inscription has attracted a great deal of attention, 
and has been repeatedly translated. In 1882, the director of the 
explorations undertaken under the auspices of the Deutsche Pal- 
dstina- Verein, Professor Guthe, succeeded in taking a plaster cast 
of this important monument. This cast has been often repro- 
duced and forms the basis of all subsequent copies of the text in 
books dealing with Biblical Antiquities. In Professor Kautzsch's 
edition of Gesenius' Hebrew Grammar, there is a drawing of the 
inscription from the skillful pen of the great epigraphist of 
Strassburg, Professor Julius Euting, and the late Professor Socin, 
of Leipzig, published, shortly before his death, an independent 
copy, designed especially for the use of academic classes. 1 The 
most recent contribution to the study of the Siloam Inscription 
has been given by Dr. Lidzbarski, of Kiel, in his Ephemeris far 
Semitische Epigraphik, part 1 (Giessen, 1900), p. 53. He dis- 
cusses, however, only a few minor details, and does not throw 
much additional light on the subject. 

The labors of these and of numerous other scholars have ren- 
dered our understanding of the inscription almost perfect. There 
are a few problems, however, which still await solution, and these" 
problems were discussed this year in the Oriental Seminary of the 
Johns Hopkins University, during the interpretation of this text. 

At the beginning of the inscription, the splitting of the rock 
has destroyed several letters which must have formed a word 
referring in some way to the next following, a feminine noun 
meaning tunnel or cutting through. Various restorations of this 
word have been suggested. Professor Sayce and others would 
read Jfl behold (the tunnel), but this meaning does not specially 
suit the context. Professor Guthe suggested J"IK? this (is the 



1 A. Socin, Die Siloahinschrift, Freiburg i. B., 1899 (reprinted from 
ZDPV. 22, 61-64). 
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tunnel); others, tV2D finished is (the tunnel), and Q'3 in the day 
of (the cutting through). 1 All three of these words, however, 
require three letters, and according to Guthe there is only space 
for two. It is quite possible that, instead of the feminine J"IQfl , 
we should simply read the masculine DD , as it is not necessary 
in Semitic that a preceding verbal predicate should agree with 
its subject ; cf., for example, the Biblical rHXD *JT let there be 
luminaries? 

The second word of the inscription, |"OpJ i i g the word for 
tunnel. It does not occur in Biblical Hebrew, and has usually 
been read JT3PJ < or i12DJ » or il^DJ, following the Aramaic 

t|: • t |: t t|t: ° 

JOp'J i XDplJ 5 hole, and the Syriac J-aoJ ; perforation. In post- 
Biblical Hebrew, however, the form /"Dip.} perforation, aper- 
ture, is found, alongside of which we have the Aramaic NfOIDJ 
with a similar meaning. 3 We might, therefore, read HDpJ • 

The gap in the third line after Vtyo from the right (or south) 
is usually restored ^XOtJ'O from the left (or north). This is the 
most natural restoration, especially as it is favored by the 
remains of the characters which are still visible. But Lidzbarski 4 
states that this restoration is impossible, as the letters of this 
word do not entirely fill the gap ; there is room for another char- 
acter (so, too, Socin, I. c). This difficulty, however, can be easily 
overcome by inserting the article, and reading ^iify^ilD , even 
though the preceding ?0*p is without article. We find the same 
construction in 2 Chron. 3, 17. 

The most difficult problem in the inscription is presented by 
the word |7"lJ, in line 3. This word has evidently the meaning 
fissure / but it has not yet been successfully connected with any 
Semitic root. Considered with regard to its form, it might be 
derived from a stem "Jf* , or T7f , "flf , from which last Professor 
Sayce derives the word, translating excess, whatever that may 
mean in this connection. But it is not possible to obtain the 
meaning fissure from any of these stems. 

1 Cf. ZDMG-. 36 (1882), 731. 

2 See also Gesenius Kautzsch, Hebrew Grammar,™ § 145, o ; Kautzsch, 
Gram. d. Biblisch-Aramdisehen, § 98, 2, a ; Wright-De Goeje, Arabic 
Gram., 3 vol. 2, § 142 ; Dillmann, Athiopische Gram. 2 , § 195 (p, 442;. 

3 Cf. Levy, Neuhebr&isches u. chaldaisches Worterbuch, vol. ■?, pp. 
432 b ; 433 a. 

4 Ephemerisfur semitische Epigraphik, vol. 1, part 1, p. 54. 
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It is strange that no one has yet called attention to the fact 
that the word might be derived from a stem mediae J, in which 
case we might read zidddh, for zindah. 

The stem "Ijf does not occur in Hebrew ; but in Syriac and 
Arabic certain of its forms are found, the meanings of which 
seem to be related to the meaning^/ssswe, which must be presup- 
posed for the word in question. The original meaning of the 
stem "jjf seems to have been to be narrow, and from this signifi- 
cation the meanings of the corresponding Syriac and Arabic 
words can, for the most part, be readily derived. 

In Syriac this stem is represented by one verbal and one nomi- 

nal form. The Piel r 3 ! means first, to make empty, a meaning 
which is closely related to the original signification to be narrow. 
For instance, a water-skin might be said to be made narrow when 
it is emptied. The word also signifies to deprive, to cut off, 
which meanings are easily derivable from the first. The noun 

IjJ] is the name given to a species of oversleeves worn by the 
priests of many of the Eastern churches, namely, of the Jacobite, 
Nestorian, and Armenian churches, and of some branches of the 
Roman Catholic church. These sleeves (Arabic (j't^j) zanddni ; 
see below, note 4) extend from the wrist to a little below the 
elbow, and fit close to the arm, that is to say, they are rather 
tight or narrow. 1 

In Arabic, the forms of this stem are more numerous. The 
intransitive verb &i\ zanida means to be thirsty, i. e., to suffer, be 
in straits for water. The second form (X3\ , corresponding to the 

Syriac Pael form r*], has the following meanings: — (1) to make 
or render narrow, scanty/ (2) to Jill a water-skin, i. e., to render 
it tight ; cf. our slang tight meaning full in a certain special 
sense : tight and narrow are closely connected in meaning, e. g. 
a shoe that is too narrow is also too tight ; moreover, in some 



1 1 am indebted to the Rev. Father Oussani, of Bagdad, for the above 

information. The account of the 'r 3 } given in Payne Smith's The- 
saurus Syriacus is not entirely clear or satisfactory. In the Compen- 
dious Syriac Dictionary edited by J. Payne Smith, part 1 (Oxford, 1896) 

we read under lr— J l : sleeves or maniples worn by Jacobite priests and 
still worn by the Christians of St. Thomas in Malabar. For the ety- 
mology see also below, p. 59, note 4. 
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languages the same word is used in both meanings, e. g., German 

eng, Arabic (Jj^- 1 * . — (3) to lie (mentiri), perhaps originally to Jill 
with lying speech/ cf. our slang stuff. — (4) to make the fire-stick 
Jo\ produce fire; this meaning is plainly denominative. The V. 
form iXiyi is defined by Lane as to be or become straitened in 
one's bosom; to be or become embarrassed so as to be' unable 
to reply; to be angry, all of which significations are easily 
derivable from the meaning to be narrow. 1 Moreover, the two 
sticks which are used to produce fire * and the two bones of the 
forearm, the radius (cj-*/*J , the outer bone on the thumb side of 
the forearm) and the ulna (cj_S ),' are called ,jt<XJ\ , possibly 
because they are close together, fit into each other. 4 

The meaning of these Syriac and Arabic forms, therefore, cer- 
tainly seem to point to a meaning to be narrow for the root IJf , 
and from such a root the derivation of a noun meaning fissure is 
perfectly natural. Consequently the word JTTf may be read 
HI? , or perhaps Hit , representing an original form zinddh or 
zandah. 

As it is sometimes a great help towards the understanding of a 
text to study its equivalent in some cognate language, and an 

1 The forms I (transitive) and IV also occur, but their meanings are 
not important in this connection. 

' The lower stick (Jov , Greek iaxapa) is called Xaa, and the upper 
stick (jiJOj , Greek Tphnavov) • ^_x . According to Lagarde, Mittheil- 
ungen, i, 76, »Lift is a secondary modification of jLit )*JLe, and this 
may be connected with the name of the goddess pTlDttfty , while ^ yjo 
corresponds to ^->y« • 

3 These two terms denote especially the carpel ends of the radius and 
ulna, respectively. The real name for radius is Jl&L«/ , and cK<3 for 
ulna. Both <X&Lw and ct\<3 are, however, used promisene for fore- 

arm. In Syriac the two bones of the forearm are known as Jiw jJLo . 

4 Professor Haupt, however, thinks that the two bones of the forearm 
are called ,jtt\_j\ on account of the space or slit between them, and 

that IjJl sleeves must be derived from this word ; cf. Ger. Armel from 
Arm, and Lat. maniea (French manche) from manus, Greek x EL pk from 

P V 

xcip, Syr. \as glove = Heb. tQ hand, etc. 
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Assyrian translation of the Siloam Inscription was prepared dur- 
ing the past session, in the Oriental Seminary of the Johns Hop- 
kins University, it may perhaps not be out of place to append 
this translation here. 

Assyrian Translation of the Siloam Inscription. 

Suklul Sipir pilSi-ma, ktdm epset pilsi : adi kallape aqqulldti- 
sunu uleltt iSten mixrat iSten-ma, adi saldsti ammdti ana naplusi, 
ismiX qtil sdsi ana §dni, asm batqu ibM ina kdpi istu iltdni u istu 
Mti-ma; ina Umi sa pilsa usakliM kallape vpalUM ana tar pi axd- 
mis, aqqullu mixrat aqqulli-ma, me illiku istu mHpi ana agammi 
lem sind me ammat-ma, me ammat ibsi meltf, sa kdpi eli reSi sa 
kallape. 

For the Assyrian stem U^fJ and its Hebrew equivalent D^fl 
in Pss. 58, 3; 78, 50, see the Critical Notes on Proverbs in The 
Polychrome Bible, p. 39, 1. 5. The end of the first line of the 
Hebrew text of the Siloam Inscription must be restored as fol- 
lows : — flX D3¥'nH tl'Jf? "P^D ■ In the second line we must 
read after J~IDN VlhW TUO * DMn 1 ? • Instead of ana agammi 
=rO"Df7 ^N, in the fifth line of the inscription, we might also 
use ana mekalti; cf. D^QH ^0*9 2 S. 17, 20 (contrast Lohr ad 

loc.) and Ethiopic m&qdl, pi. m&qdldt (e. g. Dillm., Chrest. 
Aeth., p. 2, 1. 14); the Ethiopic word, which was pronounced 
m$qdl, should be spelled with H; the stem is ^OX or 

*?y to hold, cf. t>y-a^ ivx onaeo rfttto Jer. 2, 13. The 

following Assyrian word lem (= DX 1 ? '< c ^ • re ^ w ~ K'N"1 > 9 enu — 

JN¥ , etc.) 1 corresponds to Heb. £V?N ; cf. Delitzsch's Assyr. 

Lesestucke* (Leipzig, 1900), p. 171, s. v. Dtf 1 ? and ibid., p. 32, 1. 1; 
see also ZA. 12, 318. For 1200 we might also say sind ner 
(vfjpos); cf. Haupt, The Assyrian E-vowel, p. 9, 2. 

1 See Haupt, Die sumerischen Familiengesetze (Leipzig, 1879), p. 67, 
n. 1; The Assyrian E-vowel (Baltimore, 1887), p. 21. 



